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Аннотация 

Народная мудрость и народный юмор практически не имеет границ. 
Чего стоят выражения вагон и маленькая тележка, от горшка два вершка, 
как собаке пятая нога и т.д. И если к подобным алогичным выражениям 
родного языка мы давно привыкли, не замечаем их, то, сталкиваясь с 
выражениями другого языка, мы снова и снова удивляемся меткости 
народного слова. В статье рассматриваются некоторые способы создания 
комического эффекта в немецких компаративных фразеологизмах. 

 

Ключевые слова: фразеология; немецкие компаративные фразеологизмы; 
юмор во фразеологии. 

  

Юмор, как отмечает В.И. Даль, – это «веселая, острая, шутливая складка 
ума, умеющая подмечать и резко, но безобидно выставлять странности 
нравов или обычаев; удаль, разгул иронии» [Даль, URL]. Народная 
мудрость и народный юмор практически не имеет границ. Пословицы, 
загадки, фразеологизмы проникнуты юмором: вагон и маленькая тележка, 
от горшка два вершка, как собаке пятая нога и т.д. И если к подобным 
фразеологизмам родного языка мы давно привыкли, не замечаем их, то, 
сталкиваясь с выражениями другого языка, мы снова и снова удивляемся 
меткости народного слова. 
Рассмотрим, как отражается народный юмор в немецких компаративных 
фразеологизмах. Это выражения, лишь генетически восходящие к 
сравнительным конструкциям и сохранившие в своем составе 
сравнительные союзы. Они отличаются от устойчивых сравнений тем, что 
последние являются единицами с расчленённой семантикой, т.е. каждый 
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компонент в них понимается в своем значении. Образ сравнения в них 
предсказуем, потому что является носителем признака, лежащего в 
основании сравнения (белый как снег, колючий как еж и т.д.). В 
компаративных фразеологизмах образная часть неожиданна, зачастую 
внешне ничем не мотивирована. Как справедливо замечает Л.А. Лебедева, 
автор словаря устойчивых сравнений русского языка, «в отличие от 
научного значения система образов-эталонов может содержать ошибочные 
или заведомо неправдивые сведения (поразило как громом, мчится как 
угорелый, глуп как пробка, везёт как утопленнику и т.п.), однако для 
носителей языка важна не истинность устойчивых ассоциаций, а их 
быстрая активизируемость в сознании» [Лебедева 1998, с. 4]. 
Компаративные фразеологизмы, возникшие на базе сравнений, 
представляют неограниченное поле для народного юмора. Они, с их  
меткостью, образностью, юмором, стали неизменной частью повседневной 
разговорной речи. 
Комический эффект может достигаться разными способами. Рассмотрим 
некоторые из них. 
1. Юмор достигается за счет выбора неожиданного для названного 
основания сравнения образа-эталона, т.е. умышленно сравниваются 
несопоставимые понятия. Бессмысленность выражения приводит к 
комическому эффекту: klar wie Wurstsuppe / wie Kloßbrühe / wie dicke Tinte 
/ wie Torf (ясно как суп с колбасой / как бульон с клецками / как густые 
чернила / как торф) или wie ein frischgeputzter Dreckeimer / wie eine rostige 
Gießkanne strahlen (светиться как только что очищенное мусорное ведро / 
как ржавая лейка), шутливо передающее очень большую радость.  
Сколько юмора вложил немецкий народ, чтобы передать  состояние 
сильного опьянения. Здесь интересно семантическое переосмысление 
прилагательного voll («полный, наполненный» и «полный, толстый»), 
которое имеет также переносное значение «пьяный», т.е. пьяный до 
бесчувствия человек метафорически представляется «наполненным 
доверху» алкоголем: voll wie <zehn> tausend Mann (полный / пьяный как 
<десять> тысяч мужчин); voll wie eine Granate (полный / пьяный как 
граната) voll wie eine Strandkanone (полный / пьяный как береговая пушка),  
voll wie eine <Strand->haubitze (полный / пьяный как <береговая> гаубица);  
voll wie eine Sackstrippe (толстый / пьяный как бечёвка для мешка); voll wie 
der Mond (полный / пьяный как луна) [Das Wörterbuch der Idiome, URL]. 
А также: blau wie ein Eckhaus (синий / пьяный как угловой дом); besoffen 
sein wie eine Spitze (пьяный как вершина); besoffen wie ein Besenstiel (пьян 
как палка / ручка от метлы). В последнем примере, несмотря на внешнюю 
неожиданность образа, все-таки можно проследить мотивировку:  сильно 
пьяный человек  метафорически уподобляется предмету, который (при 
отсутствии опоры) всегда занимает горизонтальное положение. В основе 
фразеологизма wie ein Loch trinken / saufen (пить как дыра) лежит 
метафорическое уподобление пьяного человека (который пьет и не может 
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остановиться) дыре, которая никогда не наполнится, т.к. любая жидкость 
протекает сквозь неё [Das Wörterbuch der Idiome, URL]. 
2. Юмор может достигаться за счет сопоставления логически 
несопоставимых понятий, что приводит к отрицанию признака, свойства, 
приписываемых субъекту сравнения. 
Например, сколько способов находит человек, чтобы сказать, что ему что-
то совершенно не нужно, используя при этом слова нужен, подходит. При 
этом совершенно неожиданным является образ сравнения, который 
вступает в противоречие с основанием сравнения, создавая тем самым 
совершенно противоположное значение.  
Das paßt wie das fünfte Rad am Wagen (подходит что-л. как пятое колесо в 
телеге). Это выражение достаточно древнее, оно отражено еще в собрании 
латинских пословиц XI века: Quem fastidimus, quinta est nobis rota plaustri 
(Кто докучлив, надоедлив, тот нам пятое колесо в телеге). Известно в 
русском и французском языках (être la cinquieme roue du carosse – быть 
пятым колесом в карете).  
А вот еще выражение: das paßt wie die Faust aufs Augen (это подходит как 
кулак к глазу). Юмор этого фразеологизма основывается на том, что в 
драках очень часто попадают кулаком в глаз и образующийся синяк потом 
«светится» ни один день. 
Чем абсурднее на первый взгляд сочетание, тем оно ярче, образнее, лучше 
запоминается: das paßt wie der Kirchturm zum Mantel (подходит как шпиль 
/ колокольня к пальто); das paßt dazu wie die Laus zum Brieftragen (подходит 
как вошь для доставки писем); das ist so notwendig wie die Fliegen in der 
Suppe (это также необходимо как мухи в супе).  
Много фразеологизмов связано с образами животных. Издревле человек 
проводил параллель между своей жизнью и жизнью животных. Часто 
юмор основывается на сопоставлении жизни человека и животного: что 
подходит для человека, совершенно неприемлемо для животного: еs paßt 
ihm wie einem Esel die Stiefeln (это годится ему как ослу сапоги); sich 
benehmen wie das Schwein auf dem Sofa (вести себя как свинья на диване); 
das paßt wie die Sau zum Haarkräuseln (подходит как свинья для завивки 
волос); das paßt wie der Igel zum Handtuch / zum Taschentuch (подходит как 
еж к полотенцу / к носовому платку); das paßt wie der Ochse zum Tanzen 
(подходит как бык для танцев); das paßt j-m wie der Sau das Halsband 
(подходит как свинье ожерелье / ошейник); Französisch sprechen wie die 
Kuh Spanisch (говорить по-французски, как корова по-испански) «о том, 
кто имеет низкий уровень владения иностранным языком»; еtw. wissen / 
verstehen wie ein Nashorn vom Zitherspiel (разбираться в чем-либо / 
понимать что-либо, как носорог в игре на цитре) «совершенно не 
разбираться в каких-либо проблемах, событиях, не иметь представления о 
них в силу своей ограниченности». 
Образ фразеологизма soviel davon verstehen wie die Kuh vom Sonntag (иметь 
представление о чём-либо как корова о воскресенье) также основан на 
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ироничном совмещении животной и человеческой ипостасей: животные не 
разбираются в днях недели, установленных в человеческом обществе.  
А вот выражение еr paßt dazu wie der Esel zum Lautenschlagen (он подходит 
для этого, как осел для игры на лютне) «о неуклюжем или о 
необразованном человеке, который ничего не понимает в науке или 
искусстве», известное еще греческому и латинскому языкам, оказывается, 
не просто разгул воображения. На средневековых гравюрах и миниатюрах 
нередко встречается изображение осла, играющего на лире. Этот образ 
используется в сказке братьев Гримм «Ослик», где ослик, к удивлению 
своего учителя, научился великолепно играть на лютне, покорил сердце 
королевской дочери и превратился в прекрасного юношу. Вообще осел, 
играющий на музыкальных инструментах, зачастую служит метафорой 
чего-либо невероятного. Употребляются также разные варианты этого 
выражения: der Esel will die Laute spielen (осел хочет играть на лютне), 
einen Esel das Lesen lehren (учить осла читать), einen Esel singen lehren 
(учить осла петь), den Esel griechisch / lateinisch lehren (учить осла 
греческому / латинскому языку) «выполнять бессмысленную работу», 
wenn die Esel werden lateinisch reden (когда осел заговорит по-латински), 
т.е. «никогда» и т.д. [Das Wörterbuch der Idiome, URL].  
Ирония лежит и в основе образа фразеологизма sich bessern wie ein jünger 
Wolf (исправляться как молодой волк / волчонок) «становится всё хуже», 
т.к. волк не может преодолеть свою звериную сущность, а молодой волк, 
повзрослев, становится более жестоким и агрессивным. 
Для выражения повышенного риска, опасности также используются 
выражения, основанные на парадоксе: so sicher wie  eine Forelle unter zehn 
Hechten (быть в безопасности как форель под десятью щуками), 
so sicher  wie eine Taube vorm Geier (быть в безопасности как голубь перед 
коршуном); so sicher  wie die Maus bei der Katze (быть в безопасности как 
мышь у кошки). 
3. Юмор основывается на обыгрывании многозначности слова, 
выражающего основание сравнения. Наложение прямого и переносного 
значения слова приводит к комическому эффекту.  
Einfälle haben wie ein altes Haus (мыслить / рушиться как старый дом); 
gespannt wie ein alter Regenschirm (натянутый / любопытный как старый 
зонт); gerührt wie Apfelmus (перемешанный / растроганный как яблочный 
мусс); blau wie ein Falchen (голубой / пьяный как фиалка) и др. 
4.  Юмор проявляется в выборе одного из возможных синонимов (как 
правило, сниженной окраски) для основания сравнения. 
Aufgeputzt wie ein Palmesel (начищенный / украшенный как пальмовый 
осёл) «чрезмерно разукрашенный». Говорится о том, кто слишком много 
уделяет внимания своей красоте и постоянно украшает себя. Выражение 
восходит к евангельскому преданию о въезде Иисуса в Иерусалим, где 
народ приветствовал его ветками пальмовых деревьев. В основе образа 
фразеологизма лежит религиозная традиция, согласно которой в 



 – 495 –

Втора меѓународна научна конференција
Вторая международная научная конференция
Second International Scientific Conference

   ФИЛКО
   FILKO

	

474	
	

Пальмовое воскресенье (у православных это Вербное воскресенье) 
разыгрывалась процессия въезда Иисуса в Иерусалим. На осле, 
украшенном зелёными ветками и ранними цветами, верхом ехал молодой 
клирик или паломник, который представлял Христа. Живой осёл уже в 
ранние имена был заменён на вырезанного из дерева. С течением времени 
религиозный смысл обряда утратил силу, уступив место надуманной 
торжественности и бессмысленной роскоши, что стало объектом насмешки 
и осуждения. Однако образ сохранился во фразеологии. Например: ein 
rechter Palmesel sein (быть настоящим вербным ослом) «о нерасторопном 
человеке, которого, как и деревянного осла все окружают стеной и он не 
видит, что происходит вокруг [Das Wörterbuch der Idiome, URL].  
Aufgeputzt / Geschmückt wie ein Pfingstochse (начищенный / украшенный как 
бык на Духов день) «выряженный, расфуфыренный». Говорится о человеке 
(обычно о мужчине), чрезмерно наряженном или безвкусно одетом. Образ 
фразеологизма мотивирован обычаями, связанными с празднованием 
одного из главных церковных праздников года, который отмечается на 
пятидесятый день после Пасхи. Этот праздник в католической Германии 
называется Pfingsten (Духов день, или День Святого Духа). Православная 
церковь в этот день отмечает праздник Троицы. Корни праздника восходят 
к языческому празднику весны, к почитанию духов растительности. В этот 
день традиционно украшали жилища и церкви зелёными ветками. В 
некоторых землях в этот день впервые выгоняли скот на пастбище. На юге 
Германии издревле существует обычай украшать венками из цветов и 
листьев и разноцветными лентами быка, стоящего во главе стада или 
замыкающего его (Pfingstochse  или Pfingstkuh). Pringstochse во 
фразеологии стал эталоном пёстро и безвкусно одетого человека [Das 
Wörterbuch der Idiome, URL]. 
Конечно, в рамках данной статьи мы рассмотрели не все случаи проявления 
юмора во фразеологии. Но даже приведенные примеры еще раз подчеркивают 
меткость народного слова. 
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